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Títol: Indemnització de 16 milions. 
Tipologia textual: el text periodístic. 

Nivell:  
Primer cicle d’ESO (2n) 

Introducció:  
A partir d’una notícia on-line del diari portiguès Correio da manhã s’estudien les 
característiques generals del text periodístic. En les activitats que proposem es treballa 
concretament els aspectes pragmàtics del text periodístic,  els dígrafs, els articles, les 
contraccions i la transparència de la llengua  portuguesa.  Les llengües a partir de les 
quals es treballa són castellà, portuguès i català. 
 
Objectius: 
 
• Treballar els aspectes pragmàtics del text periodístic. 

• Adonar-se de les coincidències/diferències gràfiques i gramaticals de les llengües 

romàniques escollides. 

• Ser capaços de transferir en castellà, català i portuguès. 

• Ser capaços d’entendre globalment un text en portuguès. 

• Treballar la tipologia textual: el text periodístic a partir d’un diari digital. 

• Conèixer l’existència de la premsa on-line. 

 
Competències: 
• COMUNICATIVES: - Lingüística i audiovisual: 1.  Pot aprofundir en la interpretació i comprensió de la realitat que 
ens envolta i el món. 2. Pot reflexionar sobre el funcionament del llenguatge i dels recursos comunicatius específics de 
la comunicació audiovisual i prendre el llenguatge com a objecte d’observació i anàlisi.  

• METODOLÒGIQUES: -Aprendre a aprendre: 1. Pot manejar amb eficàcia un conjunt de recursos per transformar 
la informació en coneixement propi. 2. Pot aplicar tècniques de treball intel�lectual que incloguin tant el pensament 
estratègic com la capacitat de cooperar i d’autoavaluar-se. 3. Pot gestionar i controlar les pròpies capacitats 
(intel�lectuals, emocionals i físiques) i coneixements. 

• CONEIXEMENT I INTERACCIÓ AMB EL  MÓN FÍSIC: 1. Pot argumentar les conseqüències dels diferents modes de 
vida, i adoptar una disposició a una vida física i mental saludable. 2. Pot interpretar i apropiar-se dels coneixements 
sobre els fets i els processos per predir conseqüències i dirigir reflexivament les accions per a la millora i preservació de 
les condicions de vida pròpia, la de les altres persones i la de la resta d’éssers vius. 
 

 

 
Continguts  i dimensions: 
• Textos teòrics escanejats. 

• Notícia (on-line / suport paper) 

• Ordinador i canó. 

• Realitzar les activitats proposades. 
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Seqüenciació: 
Passos Activitats Interacció Material Temps 
SESSIÓ 1     
0.Introducció 
 

Exposició per part del 
professor de l’estructura 
i les característiques 
lingüístiques del text 
periodísic amb exemples. 

Professor Pissarra, 
fotocòpies,... 

55 minuts 

SESSIÓ 2     

1.  Treball a 
 partir del text 
en portuguès. 

Lectura atenta de la 
notícia. 

Individual/ text 
periodístic 

text 10 minuts 

 2.  Treball dels 
aspectes 
pragmàtics del 
text periodístic. 

Realització de l’exercici 1 
 
i correcció oral 

Individual/ text teòric 
dels aspectes 
pragmàtics + exercici 
1/ grup classe 

text 10 minuts 

3.  Treball 
d’intercomprensió: 
els dígrafs 
 

Realització exercici 2  
 
i correcció oral 

 
 grups de 4 / grup 
classe 

internet 
text 
 

15 minuts 

4.  Treball 
d’intercomprensió: 
els articles i les 
contraccions. 
 

Realització exercici 3 
 
i correcció oral 

  
grups de 4 / grup 
classe 

internet 
text 
 

20 minuts 

Avaluació: 
 
El professor avalua l’actitud, la participació i l’interès de l’alumne en les dues sessions. 
 
El professor recollirà i puntuarà la traducció del text de forma individual. 
 

 
 

 

 

Observacions: 

A part de la notícia escanejada, també es dóna l’enllaç on trobar la notícia. 

http://www.cmjornal.xl.pt/detalhe/noticias/sport/desporto/indemnizacao-de-16-
milhoes 
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ACTIVITATS 

 

Aspectes pragmàtics del text periodístic 

EXERCICI 1 

A partir de la teoria que s’ha explicat, completa aquesta graella. 

 

ÀMBIT 

 

 

 

TEMA 

 

 

 

EMISSOR 

 

 

 

RECEPTOR 

 

 

 

INTENCIÓ 

 

 

 

CANAL 

 

 

 

CODI LINGÜÍSTIC /NO  
LINGÜÍSTIC 

 

 

FUNCIÓ 

 

 

 

REGISTRE 
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Els dígrafs 

EXERCICI 2 

Busca la paraula corresponent en cada llengua. Pots utilitzar el traductor 
per internet. 

 

Castellà Portuguès Català 

 

 

          
milhões 

 

 

 

 

  

terreny de joc 

 

 

 
Mourinho 

 

 

 

  

banqueta 

 

 

 
manhã 

 

 

 

 

 

 

lliga 

 

compañero de equipo 

  

 

OBSERVACIÓ:  

• En les llengües romàniques hi ha el fenomen que consisteix en 
representar gràficament 1 so amb 2 grafies. Això és el que 
s’anomena dígraf. 

• Fixa’t en la correspondència o no dels dígrafs en aquestes 3 llengües. 
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Els articles i les contraccions 

EXERCICI 3 

A partir de la notícia, completa la graella dels articles i les contraccions 

gramaticals. 

 

 

    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLES 

Català Castellà Portuguès 

  A 

  O 

  AS 

  OS 

  UM 

  UMA 

  UNS 

CONTRACCIONS 

Català Castellà Portuguès 

  DE 

  DO 

De la  DA 

  DOS 

  DAS 

  EM 

  NA 

 En el NO 

  NAS 

  NOS 

  NESTE 

En aquesta  NESTA 
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La transperència de la llengua portuguesa. 

 

Llegeix atentament la notícia i fes-ne la traducció per deures a casa. 
Recorda que pots consultar qualsevol dels traductors que hi ha a la xarxa. 

 

 

 

 

 

 

TRADUCCIÓ AL CATALÀ 


